
     

2Chronicles

1 qzxhiu
uithchzq
and-he-is-fortifying-himself

emlw
shlme
Solomon

Nb
bn
son-of

diud
duid
David

lo
ol
over

uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

eueiu
uieue
and-Yahweh

uiela
aleiu
Elohim-of-him

. And Solomon the son of
David was strengthened in
his kingdom, and the LORD
his God [was] with him, and
magnified him exceedingly.
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umo
omu
with-him

ueldgiu
uigdleu
and-he-is-making-great-him

eloml
lmole
to-upward

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

emlw
shlme
Solomon

lkl
lkl
to-all-of

larwi
ishral
Israel

irwl
lshri
to-chiefs-of

Miplae
ealphim
the-thousands

huameu
uemauth
and-the-hundreds

Mitpwlu
ulshphtim
and-to-judges

Then Solomon spake unto
all Israel, to the captains of
thousands and of hundreds,
and to the judges, and to
every governor in all Israel,
the chief of the fathers.

2

lklu
ulkl
and-to-every-of

aiwn
nshia
prince

lkl
lkl
to-all-of

larwi
ishral
Israel

iwar
rashi
heads-of

hubae
eabuth
the-fathers

3 ukliu
uilku
and-they-are-going

emlw
shlme
Solomon

lku
ukl
and-all-of

leqe
eqel
the-assembly

umo
omu
with-him

embl
lbme
to-fane-height

rwa
ashr
which

Nuobgb
bgboun
in-Gibeon

ik
ki
that

So Solomon, and all the
congregation with him, went
to the high place that [was]
at Gibeon; for there was the
tabernacle of the
congregation of God, which
Moses the servant of the
LORD had made in the
wilderness.

3

Mw
shm
there

eie
eie
he-was

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-made

ewm
mshe
Moses

dbo
obd
servant-of

euei
ieue
Yahweh

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

4 lba
abl
verily

Nura
arun
coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

eloe
eole
he-brought-up

diud
duid
David

hirqm
mqrith
from-Kirjath

Miroi
iorim
Jearim

Nikeb
bekin
in-to-prepare

ul
lu
for-him

diud
duid
David

ik
ki
that

But the ark of God had
David brought up from
Kirjathjearim to [the place
which] David had prepared
for it: for he had pitched a
tent for i t at Jerusalem.

4

etn
nte
he-pitched

ul
lu
for-him

lea
ael
tent

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

5 xbzmu
umzbch
and-altar-of

hwxne
enchshth
the-copper

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-made

lalyb
btzlal
Bezalel

Nb
bn
son-of

irua
auri
Uri

Nb
bn
son-of

rux
chur
Hur

Mw
shm
he-placed

inpl
lphni
before

Moreover the brasen altar,
that Bezaleel the son of Uri,
the son of Hur, had made,
he put before the
tabernacle of the LORD:
and Solomon and the
congregation sought unto it.
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Nkwm
mshkn
tabernacle-of

euei
ieue
Yahweh

uewrdiu
uidrsheu
and-he-inquired-of-him

emlw
shlme
Solomon

leqeu
ueqel
and-the-assembly

6 loiu
uiol
and-he-is-going-up

emlw
shlme
Solomon

Mw
shm
there
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ol
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xbzm
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altar-of

hwxne
enchshth
the-copper

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

leal
lael
to-tent-of

And Solomon went up
thither to the brasen altar
before the LORD, which
[was] at the tabernacle of
the congregation, and
offered a thousand burnt
offerings upon it.
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doum
muod
appointment

loiu
uiol
and-he-is-offering-up

uilo
oliu
on-him

hulo
oluth
ascent-offerings

Pla
alph
thousand

7 elilb
blile
in-night

auee
eeua
the-that

earn
nrae
he-appeared

Miela
aleim
Elohim

emlwl
lshlme
to-Solomon

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

law
shal
ask !

em
me
what ?

Nha
athn
I-shall-give

In that night did God
appear unto Solomon, and
said unto him, Ask what I
shall give thee.
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Kl
lk
to-you

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

emlw
shlme
Solomon

Mielal
laleim
to-Elohim

eha
athe
you

hiwo
oshith
you-did

Mo
om
with

diud
duid
David

iba
abi
father-of-me

dsx
chsd
kindness

ludg
gdul
great

And Solomon said unto
God, Thou hast shewed
great mercy unto David my
father, and hast made me to
reign in his stead.
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inhklmeu
uemlkthni
and-you-made-king-me

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him

9 eho
othe
now

euei
ieue
Yahweh

Miela
aleim
Elohim

Nmai
iamn
he-shall-be-faithful

Krbd
dbrk
word-of-you

Mo
om
with

diud
duid
David

iba
abi
father-of-me

ik
ki
that

eha
athe
you

Now, O LORD God, let thy
promise unto David my
father be established: for
thou hast made me king

9
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over a people like the dust
of the earth in multitude.

inhklme
emlkthni
you-made-king-me

lo
ol
over

Mo
om
people

br
rb
numerous

rpok
kophr
as-soil-of

Yrae
eartz
the-earth

10 eho
othe
now

emkx
chkme
wisdom

odmu
umdo
and-knowledge

Nh
thn
give !

il
l i
to-me

eayau
uatzae
and-I-shall-go-forth

inpl
lphni
before

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

Give me now wisdom
and knowledge, that I may
go out and come in before
this people: for who can
judge this thy people, [that
is so] great?
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eaubau
uabuae
and-I-shall-enter

ik
ki
that

im
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who ?

tpwi
ishpht
he-shall-judge

ha
ath
»
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people-of-you

eze
eze
the-this

ludge
egdul
the-great

11 rmaiu
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and-he-is-saying

Miela
aleim
Elohim

emlwl
lshlme
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Noi
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because

rwa
ashr
which

ehie
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she-was

haz
zath
this

Mo
om
with

Kbbl
lbbk
heart-of-you

alu
ula
and-not

hlaw
shalth
you-asked

And God said to
Solomon, Because this was
in thine heart, and thou hast
not asked riches, wealth, or
honour, nor the life of thine
enemies, neither yet hast
asked long life; but hast
asked wisdom and
knowledge for thyself, that
thou mayest judge my
people, over whom I have
made thee king:
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rwo
oshr
riches

Miskn
nksim
substance

dubku
ukbud
and-glory

hau
uath
and »

wpn
nphsh
soul-of

Kianw
shnaik
ones-hating-you

Mgu
ugm
and-moreover
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imim
days
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rbim
many

al
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not

hlaw
shalth
you-asked

lawhu
uthshal
and-you-are-asking
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for-you
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and-knowledge

rwa
ashr
which

tupwh
thshphut
you-shall-judge

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

rwa
ashr
whom

Kihklme
emlkthik
I-made-king

uilo
oliu
over-him

12 emkxe
echkme
the-wisdom

odmeu
uemdo
and-the-knowledge

Nuhn
nthun
being-given

Kl
lk
to-you
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and-riches

Misknu
unksim
and-substance

dubku
ukbud
and-glory

Nha
athn
I-shall-give

Kl
lk
to-you

Wisdom and knowledge
[is] granted unto thee; and I
will give thee riches, and
wealth, and honour, such as
none of the kings have had
that [have been] before
thee, neither shall there any
after thee have the like.
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ashr
which

al
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not

eie
eie
he-was

Nk
kn
so

Miklml
lmlkim
to-kings

rwa
ashr
who

Kinpl
lphnik
before-you

Kirxau
uachrik
and-after-you

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-be

Nk
kn
so

13 abiu
uiba
and-he-is-coming

emlw
shlme
Solomon

embl
lbme
to-fane-height

rwa
ashr
which

Nuobgb
bgboun
in-Gibeon

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

inplm
mlphni
from-before

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

. Then Solomon came
[from his journey] to the
high place that [was] at
Gibeon to Jerusalem, from
before the tabernacle of the
congregation, and reigned
over Israel.
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Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

14 Psaiu
uiasph
and-he-is-gathering

emlw
shlme
Solomon

bkr
rkb
chariot

Miwrpu
uphrshim
and-horsemen

ieiu
uiei
and-he-was

ul
lu
to-him

Pla
alph
thousand

obrau
uarbo
and-four-of

huam
mauth
hundreds

And Solomon gathered
chariots and horsemen: and
he had a thousand and four
hundred chariots, and
twelve thousand horsemen,
which he placed in the
chariot cities, and with the
king at Jerusalem.
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bkr
rkb
chariot

Minwu
ushnim
and-two

rwo
oshr
ten

Pla
alph
thousand

Miwrp
phrshim
horsemen

Mxiniu
uinichm
and-he-is-leaving-them

irob
bori
in-cities-of

bkre
erkb
the-chariot

Mou
uom
and-with

Klme
emlk
the-king

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

15 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

Pske
eksph
the-silver

hau
uath
and »

beze
ezeb
the-gold

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Minbak
kabnim
as-stones

hau
uath
and »

Mizrae
earzim
the-cedars

Nhn
nthn
he-gave

And the king made silver
and gold at Jerusalem [as
plenteous] as stones, and
cedar trees made he as the
sycomore trees that [are] in
the vale for abundance.
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Mimqwk
kshqmim
as-sycamore-fig-trees

rwa
ashr
which

elpwb
bshphle
in-low-foothill

brl
lrb
for-multitude

16 ayumu
umutza
and-going-forth-of

Misuse
esusim
the-horses

rwa
ashr
which

emlwl
lshlme
to-Solomon

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

auqmu
umqua
and-fair-horse

irxs
schri
merchants-of

Klme
emlk
the-king

And Solomon had horses
brought out of Egypt, and
linen yarn: the king's
merchants received the
linen yarn at a price.
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auqm
mqua
fair-horse

uxqi
iqchu
they-are-taking

rixmb
bmchir
in-price
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17 uloiu
uiolu
and-they-are-coming-up

uaiyuiu
uiutziau
and-they-are-bringing-forth

Mirymm
mmtzrim
from-Egypt

ebkrm
mrkbe
chariot

wwb
bshsh
in-six-of

huam
mauth
hundreds

Psk
ksph
silver

susu
usus
and-horse

And they fetched up, and
brought forth out of Egypt a
chariot for six hundred
[shekels] of silver, and an
horse for an hundred and
fifty: and so brought they
out [horses] for all the kings
of the Hittites, and for the
kings of Syria, by their
means.
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Miwmxb
bchmshim
in-fifty

eamu
umae
and-hundred

Nku
ukn
and-so

lkl
lkl
to-all-of

iklm
mlki
kings-of

Mihxe
echthim
the-Hittites

iklmu
umlki
and-kings-of

Mra
arm
Aram

Mdib
bidm
in-hand-of-them

uaiyui
iutziau
they-are-bringing-forth
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